
保罗的妒爱



林后11:1但愿你们宽容我这一点愚妄。
其实你们原是宽容我的。2我为你们起的
愤恨，原是神那样的愤恨。因为我曾把
你们许配一个丈夫，要把你们如同贞洁
的童女，献给基督。3我只怕你们的心或
偏于邪，失去那向基督所存纯一清洁的
心，就像蛇用诡诈诱惑了夏娃一样。4假
如有人来，另传一个耶稣，不是我们所
传过的。或者你们另受一个灵，不是你
们所受过的。或者另得一个福音，不是
你们所得过的。你们容让他也就罢了。



林后11:5但我想，我一点不在那些最大
的使徒以下。6我的言语虽然粗俗，我的
知识却不粗俗。这是我们在凡事上，向
你们众人显明出来的。7我因为白白传神
的福音给你们，就自居卑微，叫你们高
升，这算是我犯罪吗？8我亏负了别的教
会，向他们取了工价来，给你们效力。9
我在你们那里缺乏的时候，并没有累着
你们一个人。因我所缺乏的，那从马其
顿来的弟兄们都补足了。我向来凡事谨
守，后来也必谨守，总不至于累着你们。



林后11:10既有基督的诚实在我里面，就
无人能在亚该亚一带地方阻挡我这自夸。
11为什么呢？是因我不爱你们吗？这有
神知道。12我现在所作的，后来还要作，
为要断绝那些寻机会人的机会，使他们
在所夸的事上，也不过与我们一样。13
那等人是假使徒，行事诡诈，装作基督
使徒的模样。14这也不足为怪。因为连
撒但也装作光明的天使。15所以他的差
役，若装作仁义的差役，也不算希奇。
他们的结局，必然照着他们的行为。



经文背景：愤恨与妒爱

和合本-林后11:2 我为你们起的愤恨，
原是神那样的愤恨。

吕振中-我以上帝的妒爱妒爱你们

现代译-我爱你们到了嫉妒的程度，

修订本-我以上帝嫉妒的爱来爱你们



保罗的妒爱

林后11:2 我为你们起的愤恨(妒爱），
原是神那样的愤恨(妒爱）。因为我曾把
你们许配一个丈夫，要把你们如同贞洁
的童女，献给基督。3我只怕你们的心或
偏于邪，失去那向基督所存纯一清洁的
心，就像蛇用诡诈诱惑了夏娃一样。



神是忌邪的神

出20:5 因为我耶和华你的神是忌邪的神。
恨我的，我必追讨他的罪，自父及子，
直到三四代。6爱我，守我诫命的，我必
向他们发慈爱，直到千代。

出34:14 不可敬拜别神，因为耶和华是
忌邪的神，名为忌邪者。

申4:24 因为耶和华你的神乃是烈火，是
忌邪的神。



（一）妒爱中的自显愚妄

林后11:1但愿你们宽容我这一点愚妄。
其实你们原是宽容我的。

箴27:2 要别人夸奖你，不可用口自夸。
等外人称赞你，不可用嘴自称。

箴26:4 不要照愚昧人的愚妄话回答他，
恐怕你与他一样。5要照愚昧人的愚妄话
回答他，免得他自以为有智慧。



哥林多人的容让

林后11:4 假如有人来，另传一个耶稣，
不是我们所传过的。或者你们另受一个
灵，不是你们所受过的。或者另得一个
福音，不是你们所得过的。你们容让他
也就罢了。

修订本-…或者接纳另一个福音，不是你
们所接纳过的；你们居然容忍了！



保罗所说的假使徒

林后11:13 那等人是假使徒，行事诡诈，
装作基督使徒的模样。14这也不足为怪。
因为连撒但也装作光明的天使。15所以
他的差役，若装作仁义的差役，也不算
希奇。他们的结局，必然照着他们的行
为。



（二）保罗夸自己的知识

林后11:5 但我想，我一点不在那些最大
的使徒以下。6我的言语虽然粗俗，我的
知识却不粗俗。这是我们在凡事上，向
你们众人显明出来的。



我的知识却不粗俗

林后11:6我的言语虽然粗俗，我的知识
却不粗俗。这是我们在凡事上，向你们
众人显明出来的。

林前2:1 弟兄们，从前我到你们那里去，
并没有用高言大智对你们宣传神的奥秘。
2因为我曾定了主意，在你们中间不知道
别的，只知道耶稣基督，并他钉十字架。



保罗的启示

【末了的审判】林前2:13-15 因为那日
子要将它表明出来，有火发现。这火要
试验各人的工程怎样。

【圣灵的恩赐】林前12-14章（爱的真谛）

【末后的复活】林前15:51-52 我如今把
一件奥秘的事告诉你们。我们不是都要
睡觉，乃是都要改变



保罗上三层天的经历

林后12:7 又恐怕我因所得的启示甚大，
就过于自高…9 他对我说，我的恩典够
你用的。因为我的能力，是在人的软弱
上显得完全。所以我更喜欢夸自己的软
弱，好叫基督的能力覆庇我。…11我成
了愚妄人，是被你们强逼的。我本该被
你们称许才是。我虽算不了什么，却没
有一件事在那些最大的使徒以下。



（三）保罗夸自己怎样传福音

林后11:7 我因为白白传神的福音给你们，
就自居卑微，叫你们高升，这算是我犯
罪吗？8我亏负了别的教会，向他们取了
工价来，给你们效力。9我在你们那里缺
乏的时候，并没有累着你们一个人。因
我所缺乏的，那从马其顿来的弟兄们都
补足了。我向来凡事谨守，后来也必谨
守，总不至于累着你们。



保罗为父的心
林前4:14我写这话，不是叫你们羞愧，
乃是警戒你们，好像我所亲爱的儿女一
样。15你们学基督的，师傅虽有一万，
为父的却是不多，因我在基督耶稣里用
福音生了你们。16所以我求你们效法我。

林后6:11哥林多人哪，我们向你们，口
是张开的，心是宽宏的。…13你们也要
照样用宽宏的心报答我。我这话正像对
自己的孩子说的。



在基督的诚实里夸口

林后11:10 既有基督的诚实在我里面，
就无人能在亚该亚一带地方阻挡我这自
夸。11为什么呢？是因我不爱你们吗？
这有神知道。12我现在所作的，后来还
要作，为要断绝那些寻机会人的机会，
使他们在所夸的事上，也不过与我们一
样。



（四）保罗的妒爱

林后11:2 我为你们起的愤恨(妒爱），
原是神那样的愤恨(妒爱）。因为我曾把
你们许配一个丈夫，要把你们如同贞洁
的童女，献给基督。3我只怕你们的心或
偏于邪，失去那向基督所存纯一清洁的
心，就像蛇用诡诈诱惑了夏娃一样。



蛇用诡诈诱惑了夏娃

创3:1 耶和华神所造的，惟有蛇比田野
一切的活物更狡猾。蛇对女人说，神岂
是真说，不许你们吃园中所有树上的果
子吗？2女人对蛇说，园中树上的果子，
我们可以吃，3惟有园当中那棵树上的果
子，神曾说，你们不可吃，也不可摸，
免得你们死。4蛇对女人说，你们不一定
死，5因为神知道，你们吃的日子眼睛就
明亮了，你们便如神能知道善恶。



只怕你们的心或偏于邪

吕振中-只怕…你们的心意怎样败坏

新译本-只怕你们的心受到引诱

现代译-只怕你们的心被腐化

当代译-真恐怕你们被人诱惑

KJV-I fear …so your minds should 
be corrupted



向基督所存纯一清洁的心

新译本-对基督的单纯和贞洁

现代译-对基督纯洁专一的爱

当代译-对基督纯真专一的心

修订本-向基督所献诚恳贞洁的心

KJV-the simplicity that is in 
Christ

NIV-your sincere and pure 
devotion to Christ.



如同贞洁的童女

林后11:2 我为你们起的愤恨(妒爱），
原是神那样的愤恨(妒爱）。因为我曾把
你们许配一个丈夫，要把你们如同贞洁
的童女，献给基督。

弗5:31 为这个缘故，人要离开父母，与
妻子连合，二人成为一体。32这是极大
的奥秘，但我是指着基督和教会说的。


